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IDENTIFICAÇÃO 

 

Nome da disciplina: HGP9028 - Tradução Audiovisual 

Carga horária: 64h – 4 créditos Semestre: 2021.02 

Docentes: Patrícia Araújo Vieira e Francisco Jarbas Santos de Sousa 

E-mail: pattivieira477@gmail.com 

 

Datas e horários:  

De 20/05/2021 (extensiva) 

Quintas-feiras – 14h – 18h 

Aulas síncronas e assíncronas: via ambiente Solar (UFC) e google meet. 

 

 

EMENTA 

 

Essa disciplina de cunho teórico-prático irá abordar as modalidades de Tradução 

Audiovisual (TAV) voltadas a promover acessibilidade aos diversos espectadores. A 

disciplina abordará reflexões metodológicas, levando em consideração as pesquisas já 

desenvolvidas, proporcionando aulas práticas para conhecimento dos softwares que 

funcionam como ferramenta para as diversas modalidades da TAV.  

 

CONTEÚDO PROGRAMÁTICO 

CONTEÚDO PROGRAMÁTICO 

Inserção da Tradução Audiovisual nos Estudos da Tradução;  

Discussão sobre as modalidades de Tradução Audiovisual: dublagem, voice-over, 

tradução em língua de sinais, legendagem e audiodescrição. 

Metodologias de pesquisa na Tradução Audiovisual: Pesquisa experimental, 

exploratória e descritiva em TAV. 

Resultados das pesquisas desenvolvidas pela Tradução Audiovisual. 

Práticas na elaboração das modalidades da Tradução Audiovisual. 
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METODOLOGIA 

 

Aulas expositivas sobre as modalidades de TAV e pesquisas na área. As aulas serão 

realizadas remotamente, distribuídas entre atividades síncronas e assíncronas, sendo: 70% 

de aulas síncronas e 30% de atividades assíncronas.  

As aulas assíncronas serão constituídas de palestras gravadas, atividades de leitura, 

discussões em grupo e preparação de seminários; 

As aulas síncronas serão para exposição do conteúdo da disciplina, interação e realização 

de atividades práticas. 

As aulas serão disponibilizadas no ambiente Solar (UFC) e via google meet.  

 

AVALIAÇÃO 

 

- Participação nas atividades práticas; 

- Seminário; 

- Análise de uma das modalidades de tradução em produções audiovisuais: Legendagem 

para Surdos e Ensurdecidos (LSE); Audiodescrição (AD); Tradução nos meios 

audiovisuais em Língua de Sinais (TALS). 
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